
e^YPW жакшы, адал ишке арналсын! Жу<уп Баласагын^

№16 (1255), 27-ОКТЯБРЬ, 2026-ЖЫЛ 
' ГЕЗИТ1991-ЖЫЛЫ НЕГИЗДЕЛГЕН i



НАЗГУЛЬ РЫСПАЕВА:

«ВЫШЛА ЗАМУЖ - ЗНАЧИТ,
Г ПРИНЯЛА НОВУЮ СЕМЬЮ

В семье Назгуль националь­
ные различия никогда не стано­
вились преградой. Напротив, 
они помогли супругам и детям 
узнать больше друг о друге, 
научиться ценить семейные 
корни и уважать традиции 
обоих народов. Семья про­
должает становиться мно­
гонациональной: сноха На­
згуль — дунганка.

В
 многонациональном 
Кыргызстане немало 
семей, в которых 
переплетаются разные культуры, 

языки и традиции. Такие семьи 
становятся живым примером того, 
как любовь и взаимное уважение 
помогают преодолевать различия, 
а дети получают возможность 
расти, знакомясь с наследием 
сразу нескольких народов. 

История жительницы села 
Кец-Булуц Назгуль — именно 
об этом. Будучи кыргызкой, 
она создала семью с мужчиной 
уйгурской национальности, 
освоила его родной язык, 
приняла обычаи его семьи и 
сегодня считает уважение к 
обеим культурам важной частью 
воспитания детей.

ЯЗЫК, КОТОРЫЙ 
СБЛИЖАЕТ

Одним из важнейших шагов на 
пути к пониманию новой культуры 
для Назгуль стало изучение уйгурско­
го языка. Она понимала, что для пол­
ноценного общения с родственниками 
мужа недостаточно просто находиться 
рядом: необходимо понимать их речь, 
уметь поддержать разговор и чувство­
вать себя частью большой семьи.

Она училась у братьев супруга, внима­
тельно прислушивалась к их речи, запо­
минала новые слова и записывала незна­
комые выражения в отдельную тетрадь.

«Я спрашивала у деверя, как бу­
дет по-уйгурски то или иное слово, 
например, как сказать “занести 
уголь”, и записывала в тетрадь. Мне 
хотелось не просто понимать бы­
товую речь, а знать язык глубже,

как удобнее собеседникам. Однако чаще 
всего дети общаются на русском. Поэ­
тому Назгуль считает важным, чтобы 
молодое поколение не ограничивалось 
бытовым знанием родного языка, а уме­
ло читать, писать и глубже знакомилось 
с культурным наследием своих предков.

Она убеждена: уважение к одной 
культуре не требует отказа от другой. 
Напротив, знание нескольких языков 
помогает детям лучше понимать окру­
жающий мир и осознавать богатство 
собственного семейного наследия.

ТРАДИЦИИ, КОТОРЫЕ 
ОБЪЕДИНЯЮТ ПОКОЛЕНИЯ

У каждого народа есть свои особен­
ности свадебных церемоний, праздни­
ков и семейных обрядов. В уйгурской 
культуре большое значение имеют сва­
товство, подготовка к свадьбе с участи­
ем родственников обеих сторон, зна­
комство семей после торжества. Особое 
внимание уделяется и появлению ре­
бёнка на свет, заботе о молодой матери 
и поддержке со стороны близких.

Для Назгуль такие традиции — не 
просто правила, которых необходимо 
придерживаться. Это возможность объ­
единять родственников, поддерживать 
связь между поколениями и учить детей 
внимательному отношению к старшим.

В то же время каждая семья по-сво-



«ТЫ СТАНОВИШЬСЯ ЧАСТЬЮ 
ДРУГОЙ СЕМЬИ»

Со своим будущим супругом На- 
згуль познакомилась в доме сестры: 
молодой человек работал с мужем се­
стры, и постепенно знакомство пере­
росло в любовь. Сегодня у супругов 
шестеро детей.

Родители Назгуль отнеслись к её вы­
бору с пониманием. Особенно запом­
нились ей слова бабушки, которые ста­
ли жизненным ориентиром и помогли 
осознать ответственность за решение 
создать семью с человеком другой на­
циональности.

«Бабушка сказала мне: “Ты выхо­
дишь замуж по своему выбору. Он 
уйгур, поэтому принимай его обы­
чаи, традиции, язык и уклад жиз­
ни. Ты уходишь из нашего дома и 
становишься частью другой семьи. 
К нам приезжай в гости вместе с 
мужем”. Эти слова глубоко запали 
мне в душу. Я считаю, что бабушка 
дала мне очень правильное напут­
ствие», — рассказывает Назгуль.

Для неё эти слова означали не отказ 
от собственных корней, а готовность с 
уважением относиться к семье супруга, 
узнавать её культуру и строить отно­
шения с новыми родственниками.

«Я люблю своего мужа. У нас пре­
красные, красивые, разносторонние 
и образованные дети. Традиции и 
обычаи уйгурского народа я знаю и 
стараюсь соблюдать. Если чего-то 
не знаю, всегда могу спросить у 
старшего поколения», — говорит она.

изучить его грамматику. Я хотела, 
чтобы и мои дети знали уйгурский и 
кыргызский языки в совершенстве», 
— рассказывает Назгуль.

Её стремление было продиктовано 
не только желанием общаться с род­
ственниками мужа. Для неё язык стал 
способом лучше понять культуру, исто­
рию и образ мышления близких людей.

Сегодня дома разговаривают на уй­
гурском, кыргызском и русском языках 
— в зависимости от ситуации и того,

Принять культуру семьи — значит не 
только выучить язык, но и познакомить­
ся с обычаями, семейными правилами и 
отношением к старшим. Назгуль стара­
ется соблюдать уйгурские традиции и, 
если возникают вопросы, обращается за 
советом к старшему поколению.

По её словам, именно старшие по­
могают молодым людям понять смысл 
обрядов и объясняют, почему те или 
иные обычаи занимают важное место 
в жизни семьи.

ему сочетает традиции с современной 
жизнью. Главное, по сути, остаётся неиз­
менным: готовность прийти на помощь, 
уважать мнение близких, заботиться о 
детях и поддерживать друг друга.

ДЕТИ —ПРОДОЛЖАТЕЛИ 
ДВУХ КУЛЬТУР

В семье, где родители принадлежат 
к разным национальностям, особенно 
важно, чтобы дети не воспринимали 
культурные различия как повод для 
разделения. Для Назгуль большое зна­
чение имеет то, чтобы они знали свои 
корни, уважали родной язык и пони­
мали традиции обеих сторон семьи.

Она хочет, чтобы дети свободно об­
щались на кыргызском и уйгурском 
языках, знали обычаи своих предков и 
при этом уверенно чувствовали себя в 
многонациональном обществе.

Ведь семейное наследие передаёт­
ся не только через рассказы старших. 
Оно живёт в повседневном общении, в 
словах, которые звучат дома, в празд­
никах, за которыми собираются род­
ственники, и в отношении к людям 
другой культуры.

История Назгуль показывает, что 
межнациональный брак — это не толь­
ко союз двух людей. Это встреча двух 
семейных историй, традиций и язы­
ков. И то, насколько гармонично они 
соединятся, во многом зависит от вза­
имного уважения и готовности слы­
шать друг друга.
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АЙСАЕВА МАГИНУР:

«НАС ВСТРЕТИЛИ 
КАК РОДНЫХ»

О
собое место в 
многонациональной 
палитре Кыргызстана 
занимает уйгурский народ, 

обладающий самобытной 
культурой, родным языком и 
богатыми семейными традициями. 
История уйгурских семей в нашей 
стране — это не только рассказ 
о сохранении национального 
наследия, но и свидетельство 
добрососедства, взаимопомощи и 
уважения между народами.

О том, как её семья обрела 
второй дом в Кыргызстане, 
какие обычаи передаются из 
поколения в поколение и почему 
так важно сохранить родной язык, 
рассказывает жительница села 
Кец-Булуц Магинур.

«НАС ВСТРЕТИЛИ КАК РОДНЫХ»
История семьи Магинур началась за­

долго до её рождения. Осенью 1959 года 
её родители вместе с детьми приехали из 
Китая в Кыргызстан. Переезд стал для 
семьи началом новой жизни, а доброже­
лательность местных жителей помогла 
преодолеть трудности первых лет.

ТРАДИЦИИ, В КОТОРЫХ ЖИВУТ 
ЗАБОТА И УВАЖЕНИЕ

Уйгурская культура богата семейны­
ми обычаями, многие из которых связа­
ны с важнейшими событиями в жизни 
человека. Особое внимание уделяется 
рождению ребёнка, заботе о молодой 
матери и знакомству родственников.

сторон и догова- \ 
риваются о дате тор- " 
жества. Затем приходят 4 
женщины, знакомятся с 
семьёй девушки и участву­
ют в обсуждении свадебных ■ 
приготовлений.

Перед свадьбой сторона 
жениха приносит «тойлук» 
— продукты и угощения, не­
обходимые для проведения 
торжества. В подготовке уча­
ствуют родственники с обеих 
сторон, а сам праздник тра­
диционно проходит с от­
дельными мероприятиями 
для мужчин и женщин.

После свадьбы органи­
зуют «челак» — встречу, 

во время которой зна­
комятся родственни­
ки невесты и жениха. 
Невеста приветству­
ет родных мужа, а они 
преподносят ей подар­
ки. Затем похожую встре­
чу устраивает сторона невесты. 

Благодаря таким обычаям родствен­
ники получают возможность ближе 

познакомиться, установить добрые от­
ношения и почувствовать себя частью 
одной большой семьи.

Вместе с тем традиции меняются 
под влиянием времени. Сегодня мно­
гие семьи стараются проводить основ­
ные свадебные мероприятия в более 
короткие сроки, приспосабливаясь к 
современному ритму жизни. Однако 
значение семейных обрядов остаётся 
прежним: они объединяют поколения 
и помогают сохранять связь между 
родственниками.

По словам Магинур, обществен­
ное объединение уйгуров «Иттипак», 
название которого, означает «спло­
чённость», старается поддерживать 
инициативы по сохранению нацио-



«Когда мои родители приехали 
в Кыргызстан, тогда ещё в Совет­
ский Союз, оказалось, что здесь 
живут очень добрые люди. Их 
встретили хорошо, помогли, пре­
доставили жильё, дали еду, поде­
лились своим пайком. Родителям 
всё здесь понравилось, и они решили 
остаться», — вспоминает Магинур.

По её словам, в те годы уйгуров в 
селе было немного. Основную часть 
населения составляли кыргызы, рус­
ские и дунгане. Несмотря на различия 
в языке, культуре и обычаях, люди 
жили дружно, поддерживали друг дру­
га и вместе трудились.

Особенно запомнилось семье отно­
шение местных жителей и председате­
ля сельсовета, который помог прибыв­
шим обустроиться. Им предоставили 
жильё, не требуя за это платы. Позднее 
родители Магинур работали в колхозе, 
стараясь обеспечить большую семью.

«У нас было десять детей. Чтобы 
всех прокормить, родителям при­
ходилось много работать. Жизнь 
была нелёгкой, но люди вокруг по­
могали друг другу. Село было мно­
гонациональным и дружным», — го­
ворит собеседница.

Для семьи, оказавшейся вдали от 
прежнего дома, человеческая доброта 
стала основой новой жизни. Эта исто­
рия напоминает, что межэтническое 
согласие начинается не с громких слов, 
а с простых поступков: помочь в труд­
ную минуту, поделиться хлебом, пре­
доставить кров и поддержать тех, кто 
оказался рядом.

Сегодня Магинур с благодарностью 
вспоминает людей, которые приняли 
её родителей. Их доброта стала частью 
семейной памяти, которую важно пе­
редавать детям и внукам.

Как рассказывает Магинур, ещё до 
рождения малыша родители будущих 
супругов обсуждают, как будет орга­
низован уход за матерью и ребёнком, 
где молодая мама проведёт первые дни 
после родов и кто будет ей помогать.

После рождения ребёнка семья со 
стороны жениха проводит обряд «акы- 
ка», во время которого малышу дают 
имя и собирают гостей, преимуществен­
но мужчин. Важную роль в первые неде­
ли играет мама молодой женщины: она 
помогает дочери восстановиться после 
родов, ухаживает за ней и ребёнком.

По истечении сорока дней устраи­
вают «бешик-той» — семейное тор­
жество, связанное с младенцем, после 
которого ребёнка забирают в дом ро­
дителей мужа.

«Мне кажется, это очень хорошая 
традиция. Молодой маме нужно вре­
мя, чтобы восстановиться после родов, 
а рядом с ней находятся близкие люди, 
которые помогают и поддерживают», 
— отмечает Магинур.

Не менее значимы свадебные тради­
ции. Подготовка к свадьбе начинается 
со сватовства. Сначала в дом будущей 
невесты приходят мужчины, которые 
обсуждают с её родными намерения

РОДНОЙ ЯЗЫК —НАСЛЕДИЕ, 
КОТОРОЕ НЕЛЬЗЯ ЛОТЕРЯТЬ

Для Магинур сохранение уйгурско­
го языка — одна из важных задач. По 
её словам, сегодня многие представи­
тели общины в повседневном общении 
преимущественно используют русский 
язык, поэтому родной язык нередко 
остаётся на бытовом уровне.

Магинур вспоминает, что однажды 
пыталась организовать в селе Кец-Булун 
группу по изучению уйгурского языка. 
Однако из-за отсутствия квалифициро­
ванного педагога-филолога инициати­
ва не получила дальнейшего развития. 
Группа просуществовала всего год.

«Конечно, это общая боль. Мы сами 
порой не знаем своего языка на долж­
ном уровне, потому что в основном 
разговариваем на русском. В советское 
время большое внимание уделялось 
изучению русского языка, и посте­
пенно родной язык у многих остался 
на бытовом уровне. А хочется, чтобы 
дети знали его глубже, могли читать, 
писать, понимать литературу и исто­
рию своего народа», — делится собе­
седница.

нальной культуры и языка. При объе­
динении создаются кружки и учебные 
группы, однако они доступны прежде 
всего жителям столицы и близлежа­
щих районов. Для жителей отдалён­
ных населённых пунктов возможность 
систематически изучать родной язык 
по-прежнему остаётся ограниченной.

Магинур считает, что сохранение 
языка — общая ответственность ро­
дителей, общественных организаций 
и образовательных учреждений. Ведь 
язык — это не только средство обще­
ния. В нём живут история народа, его 
мировоззрение, . песни, пословицы, 
сказки и мудрость старших поколений.

При этом знание родного языка не 
должно противопоставляться изуче­
нию государственного и других язы­
ков. Напротив, многоязычие помога­
ет людям лучше понимать друг друга, 
расширяет кругозор и укрепляет вза­
имное уважение.

Говоря о жизни в Кыргызстане, Ма­
гинур с теплотой отмечает гостепри­
имство кыргызского народа.

«Кыргызы очень добрые и гостепри­
имные. Они красиво встречают гостей, 
умеют проявлять уважение и заботу. У 
нас в селе много смешанных браков, и 
люди живут дружно», — говорит она.

История семьи Магинур — пример 
того, как доброта, проявленная много 
лет назад, продолжает жить в памяти 
потомков. Родители её семьи получили 
в Кыргызстане поддержку и возмож­
ность начать новую жизнь. Сегодня их 
история напоминает о важности сохра­
нения не только национальных тради­
ций, но и культуры добрососедства.

Кыргызстан силён своим много­
образием. Сохраняя родные языки и 
обычаи, представители разных этно­
сов одновременно вносят вклад в об­
щее будущее страны.

,^Гульмира БЕГАЛИЕВА

Материал подготовлен редакцией Чуйской областной газеты «Чуй баяны* в рамках общественно полезного проекта на тему «Межэтническое согласие и единство», 
реализуемого на основе государственного социального заказа Министерства культуры, информации и молодежной политики Кыргызской Республики.


